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บทคัดย่อ 
ภาษาไทยยืมคาํภาษาองักฤษมาใช้ในลกัษณะของการยืมคาํ แต่ไม่ไดน้าํระบบไวยากรณ์

ของภาษาองักฤษมาใชใ้นภาษาไทย ไดแ้ก่ การเติมหน่วยคาํผนั การใชห้นา้ท่ีของคาํ และการสลบั
โครงสร้างคาํ จึงทาํใหค้าํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยส่วนหน่ึงใชผ้ิดระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษเดิม 
ในทางตรงกนัขา้ม คาํในภาษาไทยส่วนหน่ึงไม่ไดใ้ชค้าํยืมภาษาองักฤษ แต่เลียนระบบไวยากรณ์
ดา้นต่าง ๆ ของภาษาองักฤษ จากลกัษณะต่าง ๆ ดงักล่าวแสดงให้เห็นวา่ ภาษาไทยมีคาํศพัทใ์ชใ้น
ภาษาได้อย่างหลากหลายเพิ่มมากข้ึน แม้ว่าค ําศัพท์นั้ นใช้ไม่ถูกต้องตามระบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษหรือภาษาไทยก็ตาม 
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Abstract 
In the Thai language, English lexical borrowings are used. However, they are used 

independently of the English grammatical rules of morphological subtypes (i.e., inflection, word 
function and word formation). As such, their use is considered grammatically incorrect 
according to the English grammatical rules. On the contrary, some Thai words are used 
according to the English grammatical rules, although they are not originated from the English 
lexical borrowings. From what explained above, it is evident the Thai language contains words 
with various usage patterns. However, some words have been incorrectly used according to 
either the grammatical rules of the English or Thai language. 

Keywords:    English Lexical Borrowings, Thai Language, Grammar 

 
บทน า 

ที่ใดมีภาษาที่นั ่นย่อมมีคาํ และที่ใด           
มีคาํท่ีนั่นย่อมมีไวยากรณ์ จึงอาจกล่าวได้ว่า 
ภาษาทุกภาษาล้วนมีคาํท่ีสร้างข้ึนตามระบบ
ไวยากรณ์เฉพาะของภาษานั้น ซ่ึงผูใ้ช้ภาษา
จาํเป็นตอ้งเรียนรู้คาํในระบบไวยากรณ์ตามท่ี 
Parrott (2004, p. 4) กล่าววา่ “คนส่วนใหญ่คิด
วา่คาํและไวยากรณ์ไม่เก่ียวขอ้งกนั แต่แทจ้ริง
แล้วการเรียนรู้ด้านคาํ ผูเ้รียนควรเรียนรู้ด้าน
ไวยากรณ์ของคาํในภาษานั้นดว้ย” สอดคลอ้ง
กบัคาํนิยามของ “ไวยากรณ์” ท่ีเก่ียวขอ้งกับ 
คาํเช่นกนั ซ่ึงหมายถึง “วิชาภาษาว่าด้วยรูป          

คาํและระเบียบในการประกอบรูปคาํให้เป็น
ประโยค” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, หนา้ 1135)   
ฉะนั้นเม่ือใดก็ตามท่ีกล่าวถึง “คาํ” ไม่ว่าจะ
เป็นภาษาใดล้วนต้องมี “ไวยากรณ์” เข้ามา
เก่ียวขอ้งกนัเสมอ 

หากกล่าววา่ “คาํ” ภาษาต่างประเทศภาษา
ใดมีบทบาทและอิทธิพลต่อภาษาไทยมาก
ท่ีสุด หากไม่นับรวมคาํภาษาบาลี-สันสกฤต 
คาํตอบคือภาษาองักฤษ ตามท่ีวิไลศกัด์ิ ก่ิงคาํ 
(2550, หนา้ 116) กล่าวว่า ภาษาองักฤษเป็น
ภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมาก รองจาก
ภาษาบาลี-สันสกฤตและนบัวนัภาษาองักฤษ 
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ในภาษาไทยจะเพิ่มความสําคญัข้ึนตามลาํดบั 
เพราะประเทศต่าง ๆ ให้ความสนใจ และยก
ภาษาองักฤษให้เป็นภาษาสากล ใช้เป็นส่ือกลาง
ในการติดต่อความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศ 
คนไทยในปัจจุบนันิยมใช้ภาษาองักฤษอย่าง
แพร่หลาย จึงทาํใหมี้คาํภาษาองักฤษเป็นจาํนวน
มากอยูใ่นภาษาไทย เช่นเดียวกบัความคิดเห็น
ของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2549, หนา้ 90) 
กล่าวว่า คาํยืมภาษาองักฤษเป็นคาํยืมภาษา 
ต่างประเทศท่ีน่าสนใจมากท่ีสุด เพราะมีเป็น
จาํนวนมาก และในปัจจุบนักระบวนการยืมคาํ
ภาษาองักฤษก็ยงัดาํเนินอยูอ่ยา่งไม่รู้จบ 

ฉะนั้น เม่ือมีคาํยืมภาษาองักฤษปรากฏใน
ภาษาไทยเป็นจาํนวนมาก ยอ่มทาํให้ “ไวยากรณ์” 
ภาษาองักฤษดา้นต่าง ๆ อาจจะปรากฏในภาษา- 
ไทยไดเ้ช่นกนั อยา่งไรก็ตาม เม่ือนาํไวยากรณ์
ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษมาเปรียบเทียบกนั 
ย่อมมีคาํตามระบบไวยากรณ์ทั้งท่ีเหมือนกนั
และแตกต่างกนั ดงัเช่นคาํกริยาในภาษาองักฤษ 
ผูเ้รียนภาษาองักฤษจาํเป็นตอ้งเรียนรู้คาํกริยา
ท่ีหลากหลาย เน่ืองจากตอ้งเลือกคาํกริยาให้
เหมาะสมกบักาล (tense) เพื่อนาํมาสร้างเป็น
ประโยคพื้นฐานท่ีถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์
ต่อไป (Harrison et al., 2012, p. 93) ซ่ึงแตกต่าง

จากคาํกริยาหลกัในภาษาไทยท่ีปรากฏรูปคาํ
แบบสาํเร็จรูป โดยไม่จาํเป็นตอ้งข้ึนอยูก่บักาล 
หรือต้องสอดคล้องก ับประธาน (Timyam, 
2015, p. 114)  

นอกจากน้ีการใช้โครงสร้างคาํท่ีแตกต่าง
กนัระหว่างภาษาไทยกับภาษาองักฤษอาจมี
ส่วนทาํให้คาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยใช้
ตามโครงสร้างคาํไทย กล่าวคือ โครงสร้าง           
คาํยืมภาษาอังกฤษมีส่วนขยายอยู่ด้านหน้า
คําหลัก แต่ภาษาไทยมีโครงสร้างคําขยาย            
อยู่ด้านหลังคาํหลัก จึงทาํให้เกิด “การสลับ
โครงสร้างคาํ” ในคาํยืมภาษาอังกฤษกับคาํ
ภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาไทยนําคาํยืมภาษา- 
องักฤษมาใช้ แต่ไม่ได้ใช้โครงสร้างคาํตาม          
คาํยมื กลบัใชโ้ครงสร้างคาํตามไวยากรณ์ไทย 
คือ คําขยายอยู่ด้านหลังคําหลัก เช่น “เกม
คอมพิวเตอร์” ภาษาองักฤษวา่ computer game 
“คลิปวิดีโอ” ภาษาองักฤษวา่ video clip เป็นตน้ 
(รัชตพล ชยัเกียรติธรรม, 2554, หนา้ 964) 

ดังนั้ นจึงอาจกล่าวได้ว่า  ไวยากรณ์          
ดา้นคาํและโครงสร้างคาํระหวา่งภาษาไทยกบั
ภาษาอังกฤษย่อมแตกต่างกันบางประการ 
อย่างไรก็ดีภาษาไทยไดน้าํคาํยืมภาษาองักฤษ
มาใชใ้นภาษาไทยเป็นจาํนวนมาก และมีคาํยมื 
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ภาษาองักฤษในภาษาไทยจาํนวนหน่ึงท่ีไม่ได้
เปล่ียนรูปคําและโครงสร้างคําตามระบบ
ไวยากรณ์ของภาษาองักฤษ กล่าวคือ ภาษาไทย
ได้ใช้ค ํายืมและโครงสร้างคาํภาษาอังกฤษ   
ตามระบบไวยากรณ์ภาษาไทย จึงทาํให้คาํยืม
ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยส่วนหน่ึงมี
ระบบไวยากรณ์ของภาษาองักฤษท่ีไม่ถูกตอ้ง 
เน่ืองจากความแตกต่างด้านคาํในไวยากรณ์
ของทั้งสองภาษาดงักล่าว 
 
เนือ้หา 

ภาษาไทยไดใ้ช้คาํยืมภาษาองักฤษตาม
ระบบไวยากรณ์ภาษาไทย ฉะนั้นคาํยืมภาษา- 
องักฤษส่วนหน่ึงท่ีปรากฏในภาษาไทยมีระบบ
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีไม่ถูกตอ้ง โดยคาํยืม
ภาษาอังกฤษท่ีผิดไวยากรณ์ในภาษาไทยมี
ลกัษณะต่าง ๆ แบ่งไดด้งัน้ี 
1. การเติมหน่วยค าผัน (Inflection) หมายถึง 
การเปล่ียนแปลงรูปฐานศพัทโ์ดยเฉพาะคาํลงทา้ย
ตามหนา้ท่ีหลกัไวยากรณ์ในประโยค ทั้งยงัเป็น
การเติมหน่วยคาํผนัรูปฐานศพัท์เพื่อเป็นคาํ
ใหม่แสดงลกัษณะทางไวยากรณ์บางประการ 
โดยไม่ได้ทาํให้ชนิดของคาํตามรูปฐานศพัท์
เปล่ียนไป (Yule, 1985) แบ่งเป็นคือ  

1) เพื่อแสดงจ านวนพจน์ (Singular/ 
Plural)  

ในภาษาองักฤษมีคาํเติมทา้ยธาตุหรือ
ศพัท์เพื่อแสดงความหมายว่าคาํนามท่ีนับได ้
(Countable Noun) มีจาํนวนมากน้อยเพียงใด 
ซ่ึงส่วนมากปรากฏ “-s” หรือ “-es” ที่ทา้ยคาํ 
เช่น cat-cats, boy-boys, match-matches โดย
ไม่ทาํใหช้นิดของคาํตามรูปฐานศพัทเ์ปล่ียนไป 
แต่ภาษาไทยใชค้าํยืมภาษาองักฤษเติมวิภตัติ-
ปัจจยัคาํนามเพื่อแสดงจาํนวนพจน์ท่ีแตกต่าง
จากไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ดงัเช่นคาํภาษา- 
อังกฤษ แสดงลักษณะท้ายคําศัพท์เป็นคํา
พหูพจน์ดงักล่าว แต่ภาษาไทยใชค้าํยืมเป็นรูป
คําเอกพจน์ เท่ านั้ น อาทิคําว่ า “ยีน” ( jean) 
หมายถึง น. ผ ้าฝ้ายเน้ือหนาหยาบมักย้อม            
สีนํ้าเงิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, หนา้ 954) 
ในขณะท่ีภาษาองักฤษใช้รูปคาํพหูพจน์เท่านั้น
คือ “jeans” (Oxford, 2011, p. 810)  

อย่างไรก็ ดีอาจมีผู ้ใช้ภาษาไทย           
ส่วนหน่ึงนิยมสะกดว่า “ยีนส์” ท่ีแตกต่างไป
จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานดงักล่าว 
อาจเน่ืองดว้ยอิทธิพลของการเติมหน่วยคาํผนั
แสดงจํานวนพจน์ของภาษาอังกฤษ เช่น 
ผูบ้ริหารคนใหม่ชอบแต่งตวัเซอร์ใส่เส้ือยืด
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กางเกงยีนส์ไปทุกงาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2557, หนา้ 121) ซ่ึงสอดคลอ้งกบัคาํวา่ “jeans” 
ตามท่ีพจนานุกรมฉบบั Oxford ไดก้ล่าวไว้
ขา้งตน้ 

นอ ก จ า ก น้ี คาํ ย ืม ว ่า  “ เ ก ม ”  (game) 
หมายถึง น. การแข่งขนัท่ีมีกติกากาํหนด เช่น 
เกมกีฬา  การเล่นเพื่อความสนุก เช่น เกม
คอมพิวเตอร์ การแสดงเพื่อสาธิตกิจกรรม เช่น 
เกมการบริหาร โดยปริยายหมายถึง การแสดง
ท่ีใช้กลวิธีหรือเล่ห์เหล่ียมเพื่อหักลา้งกนั เช่น 
เกมการเมือง, ลกัษณนามเรียกการแข่งขนัหรือ
การเล่นท่ีจบลงดว้ยการแพช้นะกนัคร้ังหน่ึง ๆ 
เช่น เล่นแบดมินตนั 3 เกม (ราชบณัฑิตยสถาน,  
2556, หนา้ 142) หรือใชค้าํยมืวา่ “เกม” ประสม
กบัคาํอ่ืน ตวัอยา่งดงัน้ี 

“เกมกด” หมายถึง น. เคร่ืองเล่นเกม
คอมพิวเตอร์ชนิดท่ีผูเ้ล่นต้องกดปุ่มในการ
เล่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, หนา้ 24)  

“เกมออนไลน”์ (game online) หมายถึง 
น. การเล่นเกมคอมพิวเตอร์ท่ีเช่ือมต่อระบบ
อินเทอร์เน็ต อาจเล่นตามลาํพงัหรือเล่นร่วมกบั
ผูอ่ื้นได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, หนา้ 10)  

“เกมโชว”์ (game show) หมายถึง น. 
รายการโทรทศัน์ประเภทจดัการแข่งขนัท่ีเป็น

การแข่งขนัเพื่อความสนุกสนาน เช่น แข่งตอบ
ปัญหา แข่งทายช่ือนกัร้อง มีรางวลัเป็นเงินหรือ
ส่ิงของใหผู้ช้นะการแข่งขนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2556, หนา้ 142) 

จากตัวอย่างของคาํว่า “เกม” (game) 
ดงักล่าว เห็นไดว้า่ภาษาไทยไดใ้ชค้าํยืมน้ีเป็น
รูปเอกพจน์เท่านั้น อยา่งไรก็ดีในภาษาองักฤษ
ใช้ทั้ งรูปคาํเอกพจน์คือ “game” หมายถึง น. 
กิจกรรมหรือกีฬาประเภทเด่ียวหรือกลุ่มท่ีมี
กฎกติกาการแข่งขนั และรูปคาํพหูพจน์ “games” 
หมายถึง น. ช่ือการจดัการแข่งขนักีฬาขนาดใหญ่ 
เช่น Olympic Games (Oxford, 2011, p. 621)   
จึงสรุปได้ว่า “game” ใช้เป็นคาํสามานยนาม 
ส่วน “games” ใช้เป็นคาํวิสามานยนามใน
ภาษาองักฤษ 

อย่างไรก็ดี หากอา้งอิงตามหลกัเกณฑ์
พจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ของราชบณัฑิตยสถาน
ดงักล่าวให้สะกดว่า “เกม” เท่านั้น ซ่ึงอาจจะ
ขัดแย้งกับผู ้ใช้ภาษาไทยส่วนหน่ึงท่ีนิยม
สะกดว่า “เกมส์” เป็นคาํสามานยนาม เช่น 
“ทาํไมผู ้ชายชอบเล่นเกมส์” (Pantip, 2561)          
ท่ีนอกจากสะกดคาํแตกต่างจากพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถานดงักล่าวแลว้ ยงัถือว่า
ผิดหลักไวยากรณ์การเติมหน่วยคาํผนัแสดง
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พจน์ในภาษาองักฤษเช่นกนั แมค้าํวา่ “เกมส์” 
ไม่ปรากฏการสะกดคาํในพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถานดังกล่าว แต่เม่ือใช้เป็น          
คาํสามานยนามควรใชต้ามหลกัไวยากรณ์การ
เติมหน่วยคาํผนัแสดงพจน์ในภาษาอังกฤษ          
ใหถู้กตอ้งเป็น “เกมส์” (games) เช่น โอลิมปิก
เกมส์ ตามตัวอย่างคาํของพจนานุกรมฉบับ 
Oxford ดงักล่าว  

สรุปได้ว่า ตามหลักเกณฑ์การเขียน
สะกดคาํยืมภาษาองักฤษในพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถานคาํว่า “ยีน” ใช้เป็นรูปคาํ
เอกพจน์เท่านั้ น ซ่ึงผิดไวยากรณ์รูปคําเพื่อ
แสดงจาํนวนพจน์ในภาษาองักฤษว่า “jeans” 
ส่วนคาํว่า “เกม” ปรากฏรูปคาํเดียว แต่ภาษา- 
องักฤษปรากฏทั้งรูปคาํเอกพจน์ “game” เป็น
คาํสามานยนาม และรูปคาํพหูพจน์ “games” เป็น
คาํวิสามานยนาม หรืออาจจะเป็นคาํสามานยนาม
ท่ีแสดงจาํนวนพหูพจน์ ซ่ึงคาํยืมภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยคาํน้ีอาจจะใชไ้ม่ผิดหลกัไวยากรณ์
ภาษาองักฤษในกรณีท่ี “เกม” เป็นคาํสามานยนาม 
และ “เกมส์” เป็นคาํวิสามานยนาม ในทาง
กลบักนัหากผูใ้ช้ภาษาไทยเขียนสะกดว่า “เกม” 
เป็นคาํวิสามานยนาม และ “เกมส์” เป็นคาํ        
สามานยนามยอ่มผิดหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 

อยา่งแน่นอน 
อยา่งไรก็ตาม เม่ือคาํยมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทยนั้นเป็นคาํนามนับได้นํามาใช้เป็น
ประโยคในภาษาไทย คาํยืมท่ีเป็นนามนบัไดน้ั้น
ไม่ไดเ้ปล่ียนรูปคาํพหูพจน์ตามหลกัไวยากรณ์
ภาษาองักฤษดว้ยการถอดอกัษรทา้ยศพัท์สะกด
การันต์ว่า “-ส์” เพื่อแสดงจาํนวนพหูพจน์ใน
ภาษาไทยแต่อย่างใด เช่น “เขาชอบเล่นเกม
หลาย เกม” เ น่ืองจากคํานามในภาษาไทย
เปล่ียนรูปคาํเป็นพหูพจน์ไม่ได้ ตามท่ีกาํชัย 
ทองหล่อ (2552, หนา้ 205)  กล่าววา่ “ตามปรกติ
คํานามมีรูปอพจน์ทั้ ง ส้ิน และมีรูปคงท่ีอยู่
อย่างเดิม ไม่ว่าจะเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์ 
เพราะเคร่ืองหมายให้รู้พจน์ไม่ได้อยู่ท่ีการ
เปล่ียนแปลงรูปศพัท์ หรือเพิ่มพยางค์ท่ีท้าย
ศพัทเ์หมือนในภาษาองักฤษ แต่หากตอ้งอาศยั
คาํวเิศษณ์ประกอบขา้งหนา้หรือขา้งหลงั หรือ
บางทีต้องอาศัยคํากริยาหรือเน้ือความเป็น
เคร่ืองหมายรู้” จากตวัอยา่งประโยคดงัน้ี 

เส้ือกนัหนาวท่ีสั่งซ้ือมีหลายไซ้ซ์ (size: 
ขนาด) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 274) 
ในประโยคภาษาองักฤษใชว้า่ “Sweater which 
was ordered has many sizes.”  

คอนโดชั้นน้ีมี 4 ยูนิต (unit: หน่วย) 
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(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 304-305) ใน
ประโยคภาษาอังกฤษใช้ว่า “This floor of 
condominium has 4 units.”  

จากตวัอยา่งประโยคดงักล่าว แสดงให้
เห็นว่าภาษาไทยนาํคาํยืมมาใช้เท่านั้น ไม่ได้
นําระบบไวยากรณ์การเติมหน่วยคาํผนัเพื่อ
แสดงจาํนวนพจน์ของคาํยืมมาใช้ในประโยค 
เน่ืองจากมีคาํวิเศษณ์ประกอบคาํดา้นหน้าคาํยืม 
ทาํให้ทราบไดว้่าคาํยืมท่ีเป็นคาํนามนั้นมีเป็น
จาํนวนมาก ประกอบกับคาํในประโยคตาม
บริบทมีคําไทยมากกว่าคํายืมภาษาอังกฤษ        
จึงอาจจะไม่จาํเป็นตอ้งใชค้าํยืมนั้นให้ถูกตอ้ง
ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ผูใ้ช้ภาษาก็
ส่ือสารเขา้ใจตรงกนัได ้

อย่างไรก็ดี แม้ว่าภาษาไทยใช้ค ํายืม
ภาษาองักฤษโดยไม่ไดใ้ชร้ะบบไวยากรณ์การ
เติมหน่วยคาํผนัเพื่อแสดงจาํนวนพจน์ดงักล่าว 
แต่กลบัมีคาํไทยบางคาํเลียนไวยากรณ์การเติม
หน่วยคาํผนัเพื่อแสดงจาํนวนพจน์จากคาํนาม
ในภาษาอังกฤษกลายเป็นคํากริยา หรือคํา
วเิศษณ์ในภาษาไทยดว้ยการถอดอกัษรทา้ยคาํ
ภาษาองักฤษจาก “-s” เป็นอกัษรไทยสะกด
การันต์ “-ส์” ท่ีท้ายคาํ เพื่อแสดงให้เห็นถึง
จํานวนพจน์ของคําก ริยาหรือคํา วิ เศษ ณ์            

ซ่ึงระบุปริมาณเป็นจาํนวนตวัเลขมากนอ้ยไม่ได ้
แต่แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกของคาํกริยาหรือ
คาํวเิศษณ์นั้นวา่มีระดบั “มาก” เช่น 

“ซ่าส์” หมายถึง ก. ทาํตวัเด่น ทาํตวัเป็น
ข่าว  ทาํตวันอกกรอบ หวอืหวา เด่นและเป็นท่ี
สนใจ เช่น ไฮโซคนน้ีซ่าส์มาก ซ่ึงมีความหมาย
เดียวกบัคาํวา่ “ซ่า” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, 
หนา้ 110) 

“มันส์” หมายถึง ก.  สนุกมาก เช่น  
หนังเร่ืองน้ีมันส์สุด ๆ สู้ก ันตั้ งแต่ต้นเร่ือง 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, หนา้ 259) ซ่ึงมาจาก
คาํว่า “มนั” หมายถึง ก. เพลิน, ถูกอกถูกใจ, 
ออกรสออกชาติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, หนา้ 
899) แต่เม่ือ “มนั” ประสมกบัคาํอ่ืนไม่ปรากฏ
คาํว่า “มนัส์” ดงัคาํว่า “มนัพ่ะย่ะค่ะ” “มนัยก
ร่อง” และ “มนัหยด” ต่างหมายถึง ก. สนุกสนาน
ออกรสชาติอยา่งมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, 
หนา้ 259-260) 

เส้นทางสู่ความปรองดองยากส์! แต่ก็ตอ้ง
ช่วยกนัลุน้ (ซูม, 2560, หนา้ 5) ซ่ึงมาจากคาํวา่ 
“ยาก” หมายถึง ว. ลาํบาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2556, หนา้ 947) เป็นตน้ 

จากตัวอย่างประโยคดังกล่าวแสดง         
ให้ เห็นว่าภาษาไทยได้นาํหลักไวยากรณ์  
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การเติมหน่วยคาํผนัเพื่อแสดงจาํนวนพจน์
ของคาํยืมภาษาองักฤษมาใช้อย่างไม่ถูกตอ้ง 
เม่ือเปรียบเทียบกับระบบไวยากรณ์ภาษา- 
องักฤษเดิม กล่าวคือ คาํนามนับได้ท่ีมีรูปคาํ
เด่ียวเป็นคาํนามพหูพจน์นั้น หรือคาํนามนับ
ได้ท่ีผูกประโยคกลายเป็นคํานามพหูพจน์ 
ภาษาไทยไม่มีการเติมหน่วยคาํผนัใด ๆ ในคาํยืม
เพื่อแสดงจาํนวนพจน์ตามระบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษ ในทางตรงกนัขา้มภาษาไทยได้
ยืมไวยากรณ์การเติมหน่วยคาํผนัเพื่อแสดง
จาํนวนพจน์ในคาํนามนบัไดข้องภาษาองักฤษ
มาใช้กบัคาํกริยาหรือคาํวิเศษณ์ของภาษาไทย 
เพื่อแสดงให้เห็นถึงคํากริยาหรือคาํวิเศษณ์          
นั้ นมีระดับ “มาก” ซ่ึงแม้ว่าจะไม่ใช้ค ํายืม
ภาษาองักฤษ แต่เป็นการนาํระบบไวยากรณ์
ของภาษาองักฤษมาใช ้ฉะนั้น หลกัไวยากรณ์
การเติมหน่วยคาํผนัเพื่อแสดงจาํนวนพจน์ของ
คาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยมีลกัษณะตรง
ข้ามกัน กล่าวคือ ภาษาไทยใช้เป็นคํายืม
ภาษาองักฤษแต่ไม่ได้นาํคาํยืมนั้นมาใช้ตาม
ระบบไวยากรณ์ภาษาอังกฤษเดิมกลับใช้
ไวยากรณ์ไทย ในทางกลับกันภาษาไทยใช้
ระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษแต่ไม่ไดน้าํคาํยืม
ภาษาองักฤษนั้นมาใช้กลบัใช้คาํไทยเช่นเดิม 

2) เพือ่แสดงกาล (Tense)  
คาํกริยาในภาษาองักฤษมีการแปลง

รูปคาํศพัทไ์ปตามกาล เช่น อดีตกาล ปัจจุบนักาล 
อนาคตกาล (Harrison et al., 2012, p. 2) แต่รูป
คาํกริยาในภาษาไทยไม่ได้สะทอ้นให้เห็นถึง
ระบบไวยากรณ์เพื่อแสดงกาล (Timyam, 2015, 
p. 43) ซ่ึงคาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยส่วน
ใหญ่ใช้ค ํากริยาปัจจุบันกาลเท่านั้ น แม้ว่า
ประโยคนั้ นแสดงถึงกาลนั้นได้ผ่านไปแล้ว 
แต่ตามหลักไวยากรณ์ภาษาองักฤษควรเป็น
คาํกริยาแสดงอดีตกาล เช่น 

คุณชุลีเทรน (train: ฝึก)  
ผูเ้ข้าประกวดนางงามมามากแล้ว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 298) ในประโยค
ภาษาองักฤษใชว้า่ “Miss Chulee trained many 
beauty pageant competitors.”  

หากประธานเป็นเอกพจน์บุรุษท่ี 3 
คาํกริยาปัจจุบนักาลในภาษาองักฤษนั้นตอ้งมี 
“-s” ทา้ยคาํ (Harrison et al., 2012, p. 2) แต่เม่ือ
ภาษาไทยนาํคาํยืมภาษาองักฤษท่ีเป็นคาํกริยา
นั้นมาใชใ้นประโยค ไม่ไดถ้อดอกัษรไทยดว้ย
การสะกดการันตเ์ป็น “-ส์” ทา้ยคาํตามไวยากรณ์
ภาษาองักฤษแต่อยา่งใด ตวัอยา่งดงัน้ี 
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เขาแพน (pan: ฉายกวาด)  กลอ้งไป  
ท่ีผูช้ม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 215-216) 
ในประโยคภาษาองักฤษใช้ว่า “He pans the 
camera along the audiences.”  

เขาสต๊อก (stock: กักตุน) สินคา้ไว้
เต็มโกดัง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หน้า 
283-284) ในประโยคภาษาองักฤษใชว้่า “He 
stocks many products in warehouse.”  

อาหารจานน้ีลุกไน้ซ์ (look nice:  
น่ากิน) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 179) 
ในประโยคภาษาอังกฤษใช้ว่า  “This dish 
looks nice.” 

จากตวัอย่างประโยคต่าง ๆ ดังกล่าว 
แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยนาํคาํยืมมาใช้เท่านั้น 
ไม่ได้นําระบบไวยากรณ์ของคาํยืมมาใช้ใน
ประโยค เช่นเดียวกบัการเติมหน่วยคาํผนัเพื่อ
แสดงจาํนวนพจน์ดังท่ีได้อธิบายในข้างต้น
แล้วว่า อาจจะมีคาํไทยปรากฏตามบริบทใน
ประโยคมากกวา่คาํยืมภาษาองักฤษ จึงอาจจะ
ไม่ จ ํา เ ป็ นต้อง เ ติม หน่วย คํา ผ ัน คํา ยืม ใ น
ภาษาไทยให้ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ภาษา- 
อังกฤษทาํให้ผูใ้ช้ภาษาไทยเข้าใจประโยค
ดงักล่าวได ้

อย่างไรก็ตามมีคาํยืมภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยบางคาํใช้คาํกริยาท่ีแสดงเป็น
อดีตกาลเท่านั้ น ไม่ใช้ค ํากริยาท่ีแสดงเป็น
ปัจจุบนักาลเหมือนดังคาํกริยาคาํยืมทัว่ไปท่ี
ปรากฏในภาษาไทย เช่น  

เ ร่ืองน้ีฉันไม่อยากจะ เซด (said:  
พูด, พูดถึง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หน้า 
258) ในประโยคภาษาองักฤษใชว้า่ “I would 
not like to say this story” 

นายคนน้ีก่อเร่ืองได้ทุกวนัไม่อยากจะ 
เซดเลย (เซด มาจาก said) (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2557, หนา้ 276) ในประโยคภาษาองักฤษใชว้่า 
“This man can make trouble every day, I 
would not like to say anything” 

นายคนน้ีก่อเร่ืองได้ทุกวนัอย่าให้
เซดเลย (เซด มาจาก said) (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2557, หน้า 367) ในประโยคภาษาองักฤษใช้ว่า 
“This man can make trouble every day, do 
not say anything”  

จากตวัอย่างประโยคต่าง ๆ ดังกล่าว
เห็นไดว้่า “เซด” (said) มกัใช้เป็นรูปคาํกริยา
ปฏิเสธ เท่านั้ น โดยใช้เป็นกริยาวลีคงท่ีว่า 
“ไม่อยากจะเซด” หรือ“อย่าให้เซด” ถึง
กระนั้น  “เซด”  ไดผ้นัรูปคาํกริยาปัจจุบนักาล 
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เป็น “เซย์” (say) ทนัทีเม่ือประสมกับคาํยืม
ภาษาองักฤษคาํอ่ืน จากตวัอย่างประโยคดงัน้ี 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หน้า 260-261) 
 คราวน้ีถา้ยงัตกลงกนัไม่ได ้ก็เซย์กู๊ดบาย 
(say goodbye: บอกลา)  
 มาตั้งนานแลว้ยงัไม่ไดเ้ซย์ฮัลโหล (say  
hallo / say hello: ทักทาย) เจา้ภาพเลย           

เขาเซย์โน (say no: ปฏิเสธ) ไม่เป็น 
ฉะนั้น “...เซด” และ “เซย.์..” เป็นการ

ใชรู้ปกริยาวลีท่ีมีโครงสร้างคงท่ีในภาษาไทย
โดยไม่ได้พิจารณาคาํกริยาท่ีแสดงกาลตาม
บริบทของประโยคดังเช่นหลักไวยากรณ์
ภาษาองักฤษ   

หลกัไวยากรณ์การเติมหน่วยคาํผนัเพื่อ
แสดงกาลในคาํกริยาภาษาองักฤษยอ่มมีความ
ซับซ้อนมากกว่าคาํกริยาในภาษาไทย ฉะนั้น
ไม่ว่าคาํยืมท่ีเป็นคาํกริยาจะแสดงกาลใดตาม
บริบทของประโยค ส่วนใหญ่ภาษาไทยใช้
เพียงคาํยืมท่ีเป็นคาํกริยาแสดงปัจจุบันกาล 
เน่ืองจากคาํกริยาในภาษาไทยไม่มีการเติม
หน่วยคาํผนัเพื่อแสดงกาลในระบบไวยากรณ์ 
จึงทาํให้คาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีเป็น
คาํกริยาอาจใช้ค ํากริยาไม่ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ เม่ือนาํคาํยมืกริยานั้น 

มาผกูประโยคในภาษาไทยตามกาลต่าง ๆ 
3) เพือ่แสดงเพศ (Gender)  

แม้ว่าคํานามสรรพส่ิงของภาษา- 
องักฤษส่วนใหญ่ไม่ไดบ้่งบอกเพศ ซ่ึงต่างจาก
ภาษาในตระกูลยุโรปดังเช่นภาษาฝร่ังเศส 
หรือภาษาสเปนท่ีคาํนามสรรพส่ิงระบุเพศ
อยา่งชดัเจน เช่น un chapeau (ภาษาฝร่ังเศส) 
un sombrero (ภาษาสเปน) ต่างหมายถึง หมวก 
เป็นคาํนามเพศชาย และอีกตวัอย่างหน่ึง une 
table (ภาษาฝร่ังเศส) una mesa (ภาษาสเปน) 
ต่างหมายถึง โตะ๊ เป็นคาํนามเพศหญิง อยา่งไรก็ดี
คาํลงทา้ยภาษาองักฤษในคาํนามบางคาํท่ีเป็น
บุคคลบ่งบอกไดว้่าเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 
ดงัเช่นคาํว่า “hero” หมายถึง น. ผูช้ายที่ทาํ
คุณงามความดีหรือความกล้าหาญจนได้รับ
การยกย่องจากบุคคลทัว่ไป ส่วน “heroine” 
หมายถึง น. เด็กผูห้ญิงหรือผูห้ญิงท่ีทาํคุณงาม
ความดีหรือความกลา้หาญจนไดรั้บการยกยอ่ง
จากบุคคลทัว่ไป (Oxford, 2011, p. 708) 

ภาษาไทยไดน้าํคาํยมืวา่ “ฮีโร่” (hero) 
ใชใ้นความหมายวา่ น. วีรบุรุษ (มติชน, 2547, 
หนา้ 997) วิกฤตการณ์คร้ังน้ีทาํให้เขากลายเป็น 
ฮีโร่ (hero: วีรบุรุษ) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, 
หนา้ 136) นอกจากน้ียงัใช ้“ฮีโร่” กบัเพศหญิง
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ได้เช่นกัน โดยเฉพาะพาดหัวข่าวตามหน้า
หนังสือพิมพ์หรือเว็บไซต์ของสํานักพิมพ์  
ต่าง ๆ เช่น 

เฮกันทั้ งประเทศนักกีฬาคนน้ีเธอคือ       
ฮีโร่ของชาวติมอร์ 

นัก กี ฬ า ค น ดัง ก ล่ า ว คื อ  “ ซ อ น ย่ า           
มาร์ตินส์ โซอาเรส” นักยกนํ้ าหนักสาวชาว
ติมอร์ตะวนัออกคนแรกท่ีควา้เหรียญรางวลั 
(ทองแดง) ในกีฬาซีเกมส์ (Sea Games) คร้ังท่ี 
29 ณ กรุงกัวลาลัมเปอร์ ประเทศมาเลเซีย 
(ซีเกมส์ 2017, 2560) 

คาํว่า “ฮีโร่” (hero) ในพาดหัวข่าว
ดงักล่าวใช้ไม่ถูกตอ้งดา้นหลกัการเติมหน่วย           
ค ําผ ันเพื่อแสดงเพศในภาษาอังกฤษซ่ึงควร          
ใช้ว่า “heroine” ส่วนสาเหตุท่ีภาษาไทยใช ้     
คาํยืม “ฮีโร่” (hero) เป็นได้ทั้ งวีรบุรุษและ          
วีรสตรี โดยไม่ได้แบ่งเพศให้ชัดเจนเหมือน
อย่างภาษาองักฤษ สันนิษฐานวา่เกิดจากการ
ออกเสียง “heroine” ท่ีใกลเ้คียงกบัคาํยืมอีกคาํ
วา่ “เฮโรอีน” (heroin) ซ่ึงหมายถึง น. ยาเสพติด
อย่างร้ายแรงและมีพิษมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2556, หนา้ 1447)  จึงทาํให ้“วรีสตรี” ไม่ใชค้าํยมื 
“heroine” ในภาษาไทย แต่ใช้คาํยืมว่า “ฮีโร่” 
(hero) แทน อาจจะเพื่อป้องกันความสับสน

ดา้นความหมายทั้งยงัหลีกเล่ียงการออกเสียง 
“heroine” มีความหมายในแง่บวกท่ีใกล้เคียง
กบั “เฮโรอีน” ซ่ึงมีความหมายในแง่ลบดงักล่าว  

ในทางกลบักนัคาํยืมภาษาองักฤษเดิม
ส่วนใหญ่ไม่ไดบ้่งบอกวา่ใชไ้ดเ้ฉพาะเพศชาย
หรือเพศหญิง แต่ภาษาไทยนาํคาํยืมนั้นมาใช้
ดว้ยการแปลงปัจจยั (suffix) ส่วนใหญ่เป็น 
“อี”  แสดงให้เห็นเป็นเพศหญิงตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาบาลีสันสกฤตดังท่ีพระยา            
อุปกิตศิลปสาร (2539, หนา้ 66) ไดก้ล่าวว่า 
“อี” “อินิ” (“นี” เม่ืออยู่ทา้ยคาํมีตวั “ร” หรือ 
“ษ” เป็น “ณี”) บอกเพศหญิง เช่น ทา้ยศพัท ์เป็น 
“อะ” ใช ้“อี” เช่น โจรี (หญิงโจร) กุมารี (เด็กหญิง) 
ถ้าศัพท์ “ภิกขุ” “ราช” หรือเป็นศพัท์มี “อี” 
ข้างท้ายใช้ “อินี” หรือ “อิณี” เช่น ภิกขุนี 
ภิกษุณี (หญิงท่ีบวชเป็นพระในพระพุทธ - 
ศาสนา) ราชินี (พระมเหสี) เป็นตน้ 

นอกจากน้ี การแจกวิภตัตินาม “ปุงลิงค ์
อะ การันต”์ ทาํใหศ้พัทส่์วนหน่ึงแสดงความเป็น
เพศชาย เช่น กุมาร (เด็กชาย) เทว (เทวดา) ทาส 
(ทาส) สีห (สิงโต) และการแจกวิภัตตินาม 
“อิตถีลิงค์ อี การันต์” ทาํให้ศัพท์ส่วนหน่ึง
แสดงความเป็นเพศหญิง เช่น กุมารี (เด็กหญิง) 
เทวี (เทวดาผูห้ญิง) ทาสี (ทาสผูห้ญิง) สีหี 

http://www.siamsport.co.th/seagames2017/news/view/21586
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(สิงโตเมีย) เป็นตน้ (สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย,์ 2523, 
หนา้ 156, 158-159) 

ดงันั้นปัจจยั “อี” ทา้ยพยางค์บางส่วน
แสดงถึงอิตถีลิงค์ (เพศหญิง) ในภาษาบาลี-
สันสกฤต เช่นเดียวกบัคาํยืมท่ีเลียนไวยากรณ์
ภาษาบาลี-สันสกฤตดงักล่าวมาใชเ้ป็นคาํยืมท่ี
แสดงถึงเพศหญิงในภาษาไทย โดยแปลงเป็น
สระ “อี” /i:/ ทา้ยคาํยืมเพื่อแสดงถึงบุคคลเพศ
หญิงเท่านั้นตวัอยา่งดงัน้ี 
 “จ๊ิกโก๋” (gigolo) หมายถึง น. วยัรุ่นท่ี
ไม่เอางานเอาการ มกัแต่งตวัตามความนิยม 
เฉพาะกลุ่ม ชอบเท่ียวเตร่และจีบผูห้ญิง เช่น 
จ๊ิกโก๋ประจาํซอยน้ีชอบมีเร่ืองประจาํกบัจ๊ิกโก๋
ซอยอ่ืน เพราะแย่งกันจีบหญิง แปลงเป็น            
“ จ๊ิกก๋ี” หมายถึง น. สาววยัรุ่นในสมัยก่อน           
ซ่ึงแต่งตวัตามสมยันิยม มกัมีลักษณะก๋ากั่น 
ชอบเท่ียวเตร่ (เลียนจากคาํวา่ จ๊ิกโก๋) เช่น ร้าน
น้ีมีเส้ือผ้าแปลก ๆ ท่ีพวก จ๊ิกกี๋ชอบทั้ งนั้ น 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, หนา้ 37) 
 “คสัโนวา่” (casanova) หมายถึง น. ผูช้าย
ซ่ึงรู้กนัโดยทัว่ไปวา่เป็นคนเจา้ชูม้าก เช่น เขา
เป็นคาสโนว่าตวัพ่อเลย แปลงเป็น “คสัโนวี่” 
หมายถึง น. ผูห้ญิงซ่ึงรู้กนัโดยทัว่ไปวา่เป็นคน
เจา้ชู้มาก เช่น ถ้าดาราชายคนนั้นเป็นคสัโนว่า 

ดาราหญิงคนน้ีก็เป็นคัสโนวี่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2554, หนา้ 31-32) 
 “บาร์เทนเดอร์” (bartender) หมายถึง น. 
พนักงานผสมเหล้าในร้านขายเหล้า แปลงเป็น 
“บาร์เทนด้ี” หมายถึง น. พนกังานหญิงผสมเหลา้
ในร้านขายเหลา้ (จาก บาร์เทนเดอร์) (มติชน, 
2547, หนา้ 501) 
 “มาร์กเกอร์” (marker)  หมายถึง น.          
ผูบ้นัทึกคะแนน แปลงเป็น “มาร์ก้ี” หมายถึง 
น. หญิงผูบ้นัทึกคะแนน (จากคาํว่า มาร์กเกอร์) 
(มติชน, 2547, หนา้ 681) 

น่าสังเกตวา่ แปลงเป็นสระ “อี” /i:/ เพื่อ
แสดงเป็นเพศหญิงดังกล่าวไม่ได้ระบุคาํยืม
ภาษาองักฤษในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ยคาํยืม 
ทาํให้ทราบได้ว่าคาํยืมในภาษาองักฤษตาม
ความหมายเดิมบางคาํไม่ไดบ้่งช้ีอย่างชดัเจนว่า
ใช้ไดเ้ฉพาะเพศใดเพศหน่ึงเท่านั้น ทวา่ใช้ได้
ทั้งเพศชายและหญิงอยา่งเช่น “บาร์เทนเดอร์” 
“มาร์กเกอร์” ข้างต้น แต่ภาษาไทยนําหลัก
ไวยากรณ์บาลีสันสกฤตจากการแปลงปัจจยั
เป็นสระ “อี” /i:/ แสดงเป็นอิตถีลิงค์ในคาํยืม
ภาษาองักฤษเพื่อแสดงคาํเป็นเพศหญิงดงักล่าว 
ซ่ึงนอกจากไม่ปรากฏคําดังกล่าวในภาษา- 
องักฤษแลว้ ยงัไม่ปรากฏในระบบไวยากรณ์
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การแปลงปัจจยัเพื่อแสดงเพศในภาษาองักฤษ
เช่นกนั  
2.  การเปลี่ยนหน้าที่ของค า (Word function) 
คาํภาษาองักฤษเดิมใช้หน้าท่ีของคาํประเภท
หน่ึง แต่ภาษาไทยนําคาํยืมนั้นเปล่ียนมาใช้
หน้าท่ีของคาํอีกประเภทหน่ึงท่ีแตกต่างกัน 
ดังเช่นคาํภาษาอังกฤษทาํหน้าท่ีเป็นคาํนาม 
แต่ภาษาไทยเปล่ียนมาใช้เป็นคาํกริยา แมว้่า  
ค ํายืมท่ีใช้ผิดหน้าท่ีของคํานั้ นไม่ได้ทําให้
ความหมายเปล่ียนแปลงไปจากภาษาองักฤษเดิม 
แต่หากเปรียบเทียบดา้นไวยากรณ์ ภาษาไทย
ได้นาํคาํยืมนั้นมาใช้หน้าท่ีของคาํผิดไปจาก
ภาษาองักฤษเดิม ตวัอยา่งดงัน้ี 

“คอร์รัปชนั” (corruption) หมายถึง น. 
ฉอ้ราษฎร์บงัหลวง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, 
หนา้ 51) 

จากความหมาย ของ “คอร์รัปชัน” 
(corruption) ดงักล่าวระบุวา่ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนาม 
โดยมีความหมายวา่ “ฉอ้ราษฎร์บงัหลวง” แต่เม่ือ
พิจารณาพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน
อีกฉบบัหน่ึง (2556, หน้า 346) ระบุว่า “ฉ้อ
ราษฎร์บงัหลวง” เป็นคาํกริยา หมายถึง การท่ี
พนักงานเจ้าหน้าท่ีเก็บเงินจากราษฎรแล้ว           
ไม่ส่งหลวงหรือเบียดบงัเงินหลวง สอดคลอ้ง

กบัพจนานุกรมฉบบัมติชน (2547, หนา้ 248) 
กล่าวว่า “ฉ้อราษฎร์บังหลวง” เป็นคาํกริยา 
หมายถึง โกงเอาเงินรัฐโดยเจา้หน้าท่ีของรัฐ 
มากไปกว่านั้ นหากพิจารณาตัวอย่างจาก 2 
ประโยค ดงัน้ี  

1) “ถึงไม่โกงกินแต่เขาก็คอร์รัปชัน
ทางเพศ” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, หนา้ 51)   

2) “เขาคอร์รัปชัน (corruption: โกงกิน) 
การจดัซ้ือวสัดุสํานกังาน” (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2552, หนา้ 73)  

จากตวัอยา่งประโยคขา้งตน้ลว้นขาดคาํ
กริยาหลกั โดยประโยค  1) ขาดคาํกริยาหลกั
ในประโยคยอ่ยคือ “...แต่เขาก็คอร์รัปชันทาง
เพศ” ส่วนประโยค 2) ขาดคาํกริยาหลักใน
ประโยค ประกอบกบัใชค้าํไทยกาํกบัความหมาย
ว่า “โกงกิน” ซ่ึงเป็นคาํกริยาเช่นกัน ฉะนั้ น     
จึงควรใชค้าํกริยาของคาํวา่ “คอร์รัปชนั” เป็น 
corrupt ในประโยคคือ “ถึงไม่โกงกินแต่เขาก็ 
corrupt ทางเพศ” และ “เขา corrupt ในการ
จัดซ้ือว ัสดุสํานักงาน” ตามท่ีพจนานุกรม 
Oxford (2011, p. 336) กล่าววา่ “corrupt” เป็น
คาํกริยา หมายถึง มีผลกระทบท่ีเลวร้ายต่อบุคคล
ใดบุคคลหน่ึงและทาํให้พวกเขามีพฤติกรรมท่ี
ผิดศีลธรรมอนัดี ส่วน “corruption” เป็นคาํนาม 
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หมายถึง พฤติกรรมท่ีไม่ ซ่ือสัตย์หรือผิด
กฎหมายของกลุ่มคนท่ีมีอาํนาจหนา้ท่ี  

สาเหตุท่ีภาษาไทยใช ้“คอร์รัปชนั” เป็น
คาํกริยา เน่ืองจาก “คอร์รัปชัน” เป็นคํายืม              
ท่ีติดอยู่ในภาษาไทยเป็นระยะเวลาหน่ึงแล้ว 
ส่วน “corrupt” ไม่ได้ใช้เป็นคาํยืมในภาษา-           
ไทย จึงอาจจะทาํให้ผูใ้ช้ภาษาไทยเข้าใจว่า              
“คอร์รัปชัน” ทาํหน้าท่ีของคาํได้ทั้ งคาํนาม
และคาํกริยาในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
ดว้ยเหตุน้ี “คอร์รัปชนั” ท่ีทาํหนา้ท่ีของคาํเป็น
คํากริยาในภาษาไทยจึงผิดไวยากรณ์ด้าน
หนา้ท่ีของคาํในภาษาองักฤษเดิม 
3. การสลบัโครงสร้างค า (Word formation)  
ตามหลกัไวยากรณ์โครงสร้างคาํภาษาองักฤษ
ส่วนคาํขยายนามปรากฏอยู่ด้านหน้าคาํนาม
เสมอ โดยมีการเรียงลาํดับคาํขยายนามเป็น
ระบบเร่ิมจาก ความคิดเห็น (opinion) ขนาด 
(size) อายุ (age) อุณหภูมิ (temperature) รูปร่าง 
(shape) สี (color) ถ่ินกาํเนิด (origin) วสัดุ 
(material) ตามลาํดบัแลว้ตามดว้ยคาํนามหลกั 
เช่น the comfortable (opinion) little (size) white 
(color) wooden (material) cottage (Timyam: 
2015, pp. 93-94) ในขณะที่ภาษาไทยส่วน
ขยายนามอยู่ดา้นหลงัคาํนามหลกั  (Timyam, 

2015, p. 122)  
ด้วยเหตุน้ีภาษาไทยจึงนําโครงสร้าง          

คาํยืมภาษาองักฤษมาสลับตาํแหน่ง โดยนํา
ส่วนคําขยายไว้ด้านหลังคํานามหลักตาม
ไวยากรณ์ไทย อย่างไรก็ดีคาํยืมภาษาองักฤษ
บางคาํท่ีได้สลับโครงสร้างคาํเช่นน้ี ท้ายคาํ
ของพจนานุกรมไทยฉบับต่าง ๆ ได้เขียน
ภาษาองักฤษปรากฏโครงสร้างคาํตามภาษาไทย 
โดยมีเคร่ืองหมายจุลภาค (,) หรือเคร่ืองหมาย
บวก (+) คัน่ไวร้ะหวา่งคาํภาษาองักฤษ เพื่อให้
รู้ว่าคาํภาษาองักฤษเดิมไม่ไดใ้ช้โครงสร้างคาํ
ตามแบบคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏใน
ภาษาไทย หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงคือ คํายืม
ภาษาองักฤษในภาษาไทยไม่ได้ใช้โครงสร้าง
คาํตามแบบคาํภาษาองักฤษเดิม แบ่งไดด้งัน้ี 

1) ค ายืมภาษาอังกฤษสลับโครงสร้าง
ค าแบบเต็มค า เป็นการนาํคาํยืมภาษาองักฤษ
เต็มคาํจาํนวน 2 คาํ ที่ไม่ได้ต ัดพยางค์ใด
พยางคห์น่ึงของคาํมาสลบัโครงสร้างคาํ 

“เกมคอมพิวเตอร์” หมายถึง น.   
การเล่นรูปแบบต่าง ๆ ดว้ยคอมพิวเตอร์ อาจอยู่
ในรูปแบบของการแข่งขัน การแก้ปัญหา            
การต่อสู้ เช่น เกมสร้างอารยธรรม เกมสามก๊ก 
เกมแต่งตวัตุ๊กตา โดยใช้ภาพแอนิเมชนั หรือ
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กราฟิกสร้างเหตุการณ์ให้ดูสมจริงน่าต่ืนเตน้
สนุกสนาน (เกม มาจาก game, คอมพิวเตอร์ 
มาจาก computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, 
หนา้ 24) ภาษาองักฤษใชว้า่ “computer game” 
หมายถึง น. เกมท่ีเล่นในคอมพิวเตอร์ (Oxford, 
2011, p. 302) 

“คลิปวิดีโอ” (video clip) หมายถึง น. 
ภาพเคล่ือนไหวจากภาพยนตร์หรือละคร               
เป็นต้น ที่ตดัเป็นช่วงสั้ น ๆ สําหรับดูผ่าน
คอมพิวเตอร์ เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้า 30) ภาษาอังกฤษใช้ว่า  “video 
clip” หมายถึง น. ภาพยนตร์หรือเหตุการณ์             
ท่ีบนัทึกในช่วงเวลาสั้ น ๆ ด้วยระบบดิจิทลั 
ซ่ึงรับชมไดใ้นคอมพิวเตอร์ (Oxford, 2011,  
p. 1659) 

“บาร์เกย์” หมายถึง  น. ร้านเหล้า ท่ี
ให้บริการแก่ลูกค้าท่ีเป็นเกย์ (มติชน, 2547, 
หนา้ 501) ภาษาองักฤษใชว้า่ “gay bar” หมายถึง 
น. สถานท่ีพบปะของกลุ่มคนท่ีเป็นเกย ์(Oxford, 
2011, p. 626) 

“บาร์เบียร์” หมายถึง น. สถานท่ีท่ีขาย
เบียร์และเคร่ืองด่ืมประเภทมีแอลกอฮอล ์  
อาจมีลกัษณะเปิดโล่งหรือเป็นร้านมืด ๆ และ                 
มีโชวซ่ึ์งอาจเป็นโชวล์ามก (บาร์ มาจาก             

bar, เบียร์ มาจาก beer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2557, หนา้ 198) ภาษาองักฤษใชว้า่ “beer bar” 
เช่นเดียวกบั “gay bar” ดงักล่าว 

2) ค ายืมภาษาอังกฤษสลับโครงสร้าง
ค าแบบตัดเสียงพยางค์  เป็นการนาํคาํยืม
ภาษาองักฤษจาํนวน 2 คาํ โดยท่ีคาํยืมคาํหน่ึง
ใช้แบบเต็มคํา  และอีกคําหน่ึงใช้แบบตัด             
เสียงพยางค์ จากนั้นนาํมาสลบัโครงสร้างคาํ 
แบ่งเป็น 

(1) ตัดเสียงพยางค์หลังค าภาษา- 
อังกฤษเดิมค าแรก แล้วสลับโครงสร้างค า              
เป็นการตดัเสียงพยางค์หลังบางส่วนของคาํ
ภาษาอังกฤษเดิมคาํแรก จากนั้ นนํามาสลับ
โครงสร้างคาํกบัคาํภาษาองักฤษเดิมแบบเต็ม
คาํในคาํท่ีสอง เช่น 

“ เ กี ย ร์ออโต”  หม าย ถึง  น . 
อุปกรณ์รถยนต์ท่ีทาํหน้าท่ีเปล่ียนอตัราส่วน
การทดรอบระหวา่งเคร่ืองยนตก์บัลอ้โดยไม่ตอ้ง
ใช้คลตัช์ (เกียร์ มาจาก gear, ออโต ตดัมาจาก 
automatic transmission) (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2557, หนา้ 28) “เกียร์ออโต” สันนิษฐานวา่เกิด
จาก automatic gear เป็นการตดัเสียงพยางค์
หลงับางส่วนของคาํภาษาองักฤษเดิมคาํแรก
จาก automatic gear เป็น auto gear แล้วสลับ
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โครงสร้างคาํเป็น “เกียร์ออโต” อย่างไรก็ดีใน
ภาษาองักฤษใช้ว่า “automatic transmission” 
หมายถึง น. ระบบในยานพาหนะท่ีเปล่ียน
เกียร์ให้ผูข้บัข่ีโดยอตัโนมติั (Oxford, 2011,  
p. 88) 

(2) ตัดเสียงพยางค์หลังค าภาษา- 
อังกฤษเดิมค าที่สอง แล้วสลับโครงสร้างค า 
เป็นการตัดเสียงพยางค์หลังทั้ งหมดของคาํ
ภาษาองักฤษเดิมคาํท่ีสอง จากนั้นนาํมาสลบั
โครงสร้างคาํกบัคาํภาษาองักฤษเดิมแบบเต็ม
คาํในคาํแรก เช่น 

 “ตนักรอส” (gross tonnage) 
หมายถึง น. หน่วยวดัความจุของเรือ โดยรวม
ทั้ งระวางบรรทุกสินค้าและห้องทั้ งหมด              
(มติชน, 2547, หนา้ 361) ซ่ึงเป็นการตดัเสียง
พยางคห์ลงัทั้งหมดของคาํภาษาองักฤษเดิมคาํ
ท่ีสองจาก “gross tonnage” เป็น “gross ton” 
แล้วสลบัโครงสร้างคาํเป็น “ton gross” แต่
ภาษาองักฤษใชว้่า “gross tonnage” หมายถึง 
น. ระวางหรือความจุ หรือขนาดของเรือ ถา้วดั
ความจุของเรือทั้ งลาํโดยอ ัตราต ันล ะ  100 
ลูกบาศก์ฟุต (Sethaputra, 2009, p. 1498)  

3) ค ายืมภาษาอังกฤษสลับโครงสร้าง
ค าแบบประสมค า  เป็นการนําคํายืมภาษา - 
องักฤษเต็มคาํจาํนวน 2 คาํมาสลบัโครงสร้าง
คาํ จากนั้นนาํคาํภาษาอ่ืนมาประสมกบัคาํยืม 
ตวัอยา่งดงัน้ี 
  “สาวบาร์เบียร์” หมายถึง น. หญิง  
ท่ีบริการเสิร์ฟเบียร์ให้ลูกค้าในสถานขาย 
เบียร์ (ในบาร์เบียร์) มกัแต่งเคร่ืองแบบท่ีชวน
วาบหวิว กางเกงขาสั้ นมาก เส้ือรัดรูปไม่มี
แขน เป็นตน้ (บาร์ มาจาก bar, เบียร์ มาจาก 
beer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, หน้า 335) 
ภาษาอังกฤษใช้ว่า “beer bar” ดงักล่าว แต่
ภาษาไทยนาํมาสลบัโครงสร้างคาํเป็น “บาร์
เบียร์” (bar, beer) แล้วนาํคาํไทยว่า “สาว” 
เป็นตน้คาํประสมกบัคาํว่า “บาร์เบียร์” เป็น 
“สาวบาร์เบียร์” 

การสลับโครงสร้างคํายืมภาษา - 
อังกฤษในภาษาไทยเกิดจากภาษาไทยนํา               
คาํยืมภาษาอังกฤษมาใช้ แต่ไม่ได้นําระบบ
ไวยากรณ์ด้านโครงสร้างคาํยืมภาษาองักฤษ
เดิมมาใช้ในภาษาไทย จึงทาํให้คาํภาษาองักฤษ
เดิมกับคาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยสลับ
โครงสร้างคาํทางไวยากรณ์ ซ่ึงบางคร้ังอาจจะ
เกิดจากการเทียบเคียงกบัคาํยืมอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏ



   

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 37 ฉบับที ่2     
                         69 
 

ในภาษาไทย จึงใช้ลกัษณะการเทียบโครงสร้าง
คาํเช่นนั้น ดงัน้ี  

“เกมคอมพิวเตอร์” (computer game) 
อาจเทียบเคียงโครงสร้างคาํจาก “เกม...” เช่น 
เกมการเมือง เกมออนไลน์ เกมกด เกมโชว ์
เป็นตน้ โดยมีคาํวา่ “เกม” เป็นคาํหลกั ส่วนคาํ
ท่ีตามหลงัคาํว่า “เกม” เป็นคาํขยาย จึงทาํให้
ผูใ้ชภ้าษาไทยอาจเขา้ใจวา่ “คอมพิวเตอร์เกม” 
ท่ีมีโครงสร้างถูกต้องตามไวยากรณ์ภาษา - 
องักฤษ กลายเป็น “เกมคอมพิวเตอร์” ตาม
โครงสร้างไวยากรณ์ไทย โดยการเทียบเคียง
โครงสร้างคาํจาก “เกม...” ดงักล่าว 

อย่า ง ไ รก็ ดี  แม้ว่ า  “ บ า ร์ เ บี ย ร์ ”               
ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ 
แต่ทาํ ใ ห้ท รา บ ไ ด้ว่า  “ บ า ร์ เบีย ร์ ”  ส ล ับ
โครงสร้างคาํแตกต่างจากภาษาอังกฤษเดิม
ดังกล่าวหากเทียบเคียงกับคํายืม อีกคํา ท่ี
ภาษาไทยใช้ทั้ งค ํายืมและโครงสร้างคํา      
ตามระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษเดิมดงัเช่น 
“เบียร์การ์เดน้” (beer garden) หมายถึง น. 
ลานเบียร์  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 27) 
สอดคล้องกบัพจนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ 
beer garden หมายถึง น. บาร์สถานท่ีโล่งท่ีมี
โต๊ะกบัเก้าอ้ี (Oxford, 2011, p. 122) ฉะนั้น 

“beer bar” จึงควรเป็นโครงสร้างคาํท่ีถูกตอ้ง
ตามไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ท่ีแตกต่างจากคาํ
ยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยวา่ “บาร์เบียร์” 

นอกจากน้ียงัมีคาํยมืสลบัโครงสร้าง
คําอ่ืน ๆ ในภาษาไทยท่ีนิยมใช้ส่ือสารกัน               
ในชีวติประจาํวนั ซ่ึงปรากฏเฉพาะคาํยมืแต่ละ
คาํในพจนานุกรมฉบับต่าง ๆ ดังกล่าว แต่                  
ไม่ปรากฏเป็นกลุ่มคํายืม เช่น ทีมฟุตบอล 
(football team) ไอศกรีมช็อกโกแลต (chocolate 
ice-cream) เคก้สตรอวเ์บอร์ร่ี (strawberry cake) 
พายแอป๊เปิล (apple pie) เป็นตน้ 

อย่างไรก็ตาม คาํยืมภาษาอังกฤษ 
ในภาษาไทยบางคํายงัคงใช้โครงสร้างคํา             
ตามไวยากรณ์ภาษาองักฤษ โดยไม่ได้สลับ
โครงสร้างคํายืมตามตัวอย่างดังกล่าว เช่น 
“เลิฟซีน” (love scene) หมายถึง น. ฉากรักใน
ภาพยนตร์หรือละคร การแสดงความรักในเชิง
ชู้สาว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, หน้า 307) 
“โลวโ์พรไฟล์” (low profile) หมายถึง ก. ไม่ทาํ
ตวัเด่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หนา้ 180) 
เป็นตน้ รวมถึงคาํยืมสมยัใหม่ท่ีไม่ไดป้รากฏ
ในพจนานุกรมภาษาไทยฉบับต่าง ๆ เช่น   
“บ๊ิกอายส์” (big eyes) หมายถึง คอนแทกเลนส์           
ท่ีใส่เพื่อใหด้วงตาดาํดูโตกวา่เดิม เป็นตน้ 
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บทสรุป 

จากลกัษณะตวัอยา่งการใชค้าํยืมภาษา- 
อังกฤษท่ีผิดไวยากรณ์ด้านต่าง ๆ ดังกล่าว
แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยได้นําเฉพาะคํา
ภาษาอังกฤษมาใช้เป็นคํายืมในภาษาไทย
เท่านั้น แต่ไม่ไดน้าํระบบไวยากรณ์ดา้นต่าง ๆ 
ของภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทย ทว่าใช้
ตามระบบไวยากรณ์ไทย โดยระบบไวยากรณ์
บางส่วนทั้งในภาษาองักฤษและภาษาไทยมี
ความแตกต่างกนั จึงทาํให้คาํยืมภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยส่วนหน่ึงใชต่้างจากระบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษเดิม ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีเกิดข้ึนปกติ
ในภาษาท่ีมีการยืมใช้ ไม่ว่าจะเป็นดา้นการเติม
หน่วยคาํผนัเพื่อแสดงพจน์ แสดงกาล และ
แสดงเพศ รวมถึงการใช้หน้าท่ีของคาํ  และ
การสลบัโครงสร้างคาํดงักล่าว  

อยา่งไรก็ตาม มีคาํในภาษาไทยจาํนวน
หน่ึงท่ีไม่ไดใ้ชเ้ป็นคาํยืม แต่ใชร้ะบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษมาสร้างเป็นคาํใหม่ในภาษาไทย 
เช่น “ซ่าส์” “มันส์” “ยากส์” หรือใช้คาํยืม
ภาษาอังกฤษนั้ นมาแปลงปัจจัย เลียนตาม
ไวยากรณ์ภาษาบาลี-สันสกฤต ทาํให้เกิดคาํยืม
ใหม่ท่ีเขียนเป็นภาษาองักฤษไม่ได ้และปรากฏ
ในภาษาไทยเท่านั้น เช่น “บาร์เทนด้ี” “มาร์กก้ี” 

เป็นตน้ จึงอาจกล่าวไดว้่า ภาษาไทยใช้คาํยืม
ภาษาองักฤษเดิมแต่ไม่ได้นําคาํยืมนั้นมาใช้
ตามระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษกลบัใช้ตาม
ระบบไวยากรณ์ไทย ในทางกลบักนัภาษาไทย
ใช้คาํไทยแต่นาํระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษ
มาใช้สร้างเป็นคาํใหม่ ขณะเดียวกันคาํยืมท่ี
แตกต่างจากภาษาองักฤษเดิม ภาษาไทยก็นาํ
ระบบไวยากรณ์ภาษาบาลี-สันสกฤตมาสร้าง
เป็นคาํยืมภาษาองักฤษใหม่ในภาษาไทยได้
เช่นกัน จึงทําให้ภาษาไทยมีคําศัพท์ใช้ใน
ภาษามากข้ึน แม้ว่าจะไม่ถูกต้องตามระบบ
ไวยากรณ์ของภาษาต่าง ๆ ดงักล่าวก็ตาม 

การใช้คาํยืมภาษาองักฤษท่ีผิดไวยากรณ์
ในภาษาไทยคงใชไ้ดเ้ฉพาะในภาษาไทยเท่านั้น 
หากผูใ้ช้ภาษาไทยตอ้งการส่ือสารภาษาองักฤษ 
ไม่ควรนําคาํยืมเหล่านั้นใช้เป็นคาํสําเร็จรูป
ตาม คํายืม ใ นภาษ าไท ย มาใ ช้ ส่ื อสาร ใ น
ประโยคภาษาองักฤษ เช่นเดียวกบัชาวต่างชาติ
ท่ีส่ือสารได้ทั้ งภาษาอังกฤษและภาษาไทย             
ไม่ควรนําคาํยืมท่ีผิดไวยากรณ์ในภาษาไทย
เหล่านั้นไปส่ือสารในประโยคภาษาองักฤษ 
ซ่ึงอาจจะส่ือสารเขา้ใจได้ เน่ืองจากความหมาย
ของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีผิดไวยากรณ์ใน
ภาษาไทยส่วนใหญ่นั้ น ภาษาไทยนาํมาใช้
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ตามความหมายของคาํภาษาองักฤษเดิม โดย
ไม่ไดเ้ปล่ียนแปลงความหมายแต่อย่างใด แต่
อาจทาํให้ระบบไวยากรณ์ในประโยคของแต่
ละภาษาอาจจะผดิปกติจากเดิม เช่น  

ฉนัเล่นเกมคอมพิวเตอร์ (ไม่ควรใช้ว่า 
“ฉนัเล่นคอมพิวเตอร์เกม” ในภาษาไทย) 

 I play computer game. (ไม่ควรใชว้า่ 
“I play game computer.” ในภาษาองักฤษ)  

เขาคอร์รัปชันบาร์เบียร์ (ไม่ควรใช้ว่า 
“เขาคอร์รัปส์เบียร์บาร์” ในภาษาไทย)  

He corrupts beer bar. (ไม่ควรใชว้า่ 
“He corruption bar beer.” ในภาษาองักฤษ)  

จากตวัอยา่งประโยคดงักล่าวเห็นไดว้่า 
คาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยแมว้า่คาํยืมนั้น
จะใชแ้ตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาองักฤษเดิม ซ่ึง
เป็นลกัษณะท่ีเกิดข้ึนปกติในภาษาท่ีมีการยืมใช ้

แต่ผูใ้ช้ภาษาไทยส่ือสารเขา้ใจซ่ึงกนัได ้ในทาง
กลบักนั หากคาํยืมภาษาองักฤษในภาษาไทย
นั้ นกลับไปปรากฏเป็นคาํภาษาอังกฤษเดิม 
ผู ้ใช้ภาษาอังกฤษควรใช้ระบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษในประโยค ไม่ควรใช้ระบบคาํ
ยืมภาษาองักฤษแต่เป็นไวยากรณ์ภาษาไทย
ส่ือสาร แมว้่าอาจจะส่ือสารกับผูท่ี้ใช้ภาษา- 
องักฤษเขา้ใจกนัไดก้็ตาม 

ดงันั้น ไม่วา่ผูใ้ชภ้าษาท่ีรู้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษเป็นอย่างดีตอ้งการส่ือสารคาํยืม
ภาษาองักฤษในภาษาไทย หรือส่ือสารคาํยืม
ภาษาองักฤษในภาษาไทยกลบัไปใช้เป็นคาํใน
ภาษาองักฤษเดิม ผูใ้ชภ้าษาจาํเป็นตอ้งเลือกใช้
ให้เหมาะสมตามหลักไวยากรณ์ของแต่ละ
ภาษา ทั้งน้ีเพื่อใหก้ารส่ือสารสัมฤทธ์ิผลและมี
ประสิทธิภาพต่อไป 
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